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 AD CANDI= 
DVM LECTO= 
REM. 
CVm reipſa compererim, 
candide Lector, librum 
Bucolicorum Virgilij 
in omnibus Scholis pro= 
poni pueris, & inter= 
dum à nonnullis præ= 
ceptoribus, præſertim 
indoctis, ſatis ineptè reddi, putaui me aliquam 
gratiam initurum eſſe apud ſcholaſticam iu= 
uentutem, ſi hunc libellum pro mea virili ger= 
manicè redderem, id quod me ſumma fide 
præſtitiſſe confido. Cum autem ea res ſit no= 
ui exempli, non defuerunt Zoili, qui conſili= 
um honeſtum & vtile vituperarunt, eò quod 
humilitas argumenti Bucolici, ſic in ſolutam 
orationem conuerſa gratiam amittat. Græcas 
enim Muſas (et ingenuè fatear) quæ ore ro= 
tundo, ut ait Epigrammatarius, locutæ ſunt, 
parum feliciter coget quis præter morem lati= 
nè loqui, multò minus latinas coget imitari 
barbariem Germanicam, præſertim in poêma= 
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 te, & tali quidem genere argumenti, ſi ve= 

eruditam humilitatem ſpectes, vel, ut ita di= 

cam, humilis argumenti granditatem, de qua 

magno iudicio Poèta tamen gloriatur in Eclo 

ga quarta, & ea tamen intra ſuos fines conſi= 

ſtit, ne Muſæ Sicelides paulo maiora canentes, 

à decoro aberrent, ſed arbuſtis & humilibus 

myricis, hoc est, humilitati inſtituti argu= 

menti Bucolici, ſi vel inuentionem, vel elo= 

cutionem ſpectes, cum laude ſumma deſerui= 

ant. Nobis, inquit ille, non licet eſſe tam di= 

ſertis, qui Muſas colimus ſeueriores. Credo 

equidem, quod illa Maronis auena tenuis ſu= 

am quoquͤ imitabilem eruditionem & artem 

habeat. Merebitur tamen laudem (ut op= 

tima quæquͤ mihi de te pollicear, candide Le= 

ctor) conatus meus honeſtißimus, cum quic= 

quid huius à me factum eſt, hoc conſilio fa= 

ctum ſit, ut puerorum ſtudijs conſulam. Nam 

æqui rerum talium æſtimatores etiam hoc ap= 

probabunt, ſi, ut bene morati euadant pueri, 

ſtudeam cum illis ludere par impar, equitare 

in harundine longa. Adhæc ſubijcias tibi 

uulgare & verißimum dictum: μωμησται 

τις μαλλου, η μιμησεται 

                                VALE. 
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 OPTIMAE 
SPEI PVERIS, IOANNI, 
CHRISTOPHORO, ET VA= 
lentino, clarißimi viri Iohannis Stahls I. 
V. Doctoris filijs, in Salinis Saxoni= 
cis, M. Stephanus Riccius Se= 
nior, S. P. D. 
QVANTA RES 
ſit, quamquͤ ſancta, con= 
ſilium amici, qui & re= 
bus & ſtudijs noſtris 
conſultum ſemper ve= 
lit, vel Homericus ver 
ſiculus comprobat αγα= 
θη ωαραιφασις δςιηεταιρα, vel communis Græ 
corum ſententia, ιερου βαλη, nequͤ etiam teme= 
re. Nam vel hoc nomine ſuauißima fit ami= 
citia, mutua vtrinquͤ adhortatione condita at= 
quͤ condulceta. Non enim inter media officia 
(ut illi vocant) ſed inter præſtantißima atquͤ 
ſumma collocandum mihi videtur, ſi amicus 
amicum amicè admonet. Conſilio autem hone= 
ſto, & quod in rem̃ noſtram conſulit, non pa= 
ruiſſe, hominis eſt extremi ingenij (ut ille di= 
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 PRÆFATIO. 
xit) optimi autem recte monenti paruiſſe. 
Nam ita demum fit, ut maxima diſpendia vi 
temus, in quæ alioqui incederemus, neglecto 
conſilio, id quod voluerunt etiam indicare 
Poëtæ, prudentißimi viri, fabula illa Prome= 
thei & Epimethei. Et quid detrimenti nobis 
redeat ex contempto conſilio, docemur poſtea 
euentu ſtultorum magiſtro, quando videmus, 
noſtra nos in diſcrimen coniectos eſſe temeri= 
tate, tum fruſtra facti nos ſolet pœnitere. 
Quid enim attinet tum ωρομηθεα ειναι μετα 
τα ωραγματα. Paruiſſe verò bono conſilio 
& nobis dignum eſt, & è re noſtra. 
Nota eſt fabella de hædo, intra ſtabu= 
lum à matre paſtum itura concluſo, quem lu= 
pus capriſans ſollicitauit poſt diſceſſum matris, 
ut fores, quas neutiquam aperiendas eſſe in= 
terminata fuerat mater, recluderet. Jta enim 
fore ſperans, ut apertis ianuis hœdum deuo= 
raret. Jlle autem, materni edicti memor, 
malum euitauit. Prudentißmè quidem & op= 
time fabulam, quiſquis tandem auctor fuerit, 
compoſuit. Vt enim in rebus humanis nibil 
eſt amicitia præſtabilius, ita in amicitia, conſilio 
bono reliqua omnia facilè ceſſerint. 
                                                                      Me 
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 PRÆFATIO. 
Me verò vobis ex animo benè velle, opti 
pueri, veſtrorumquͤ ſtudioſißimum hactenus 
fuiſſe, & adhuc eſſe, non puto vel ignorare 
vel dubitare vos: Quo fit, ut fretus conſcien= 
tia officij mei, veſtro item candore adhorta= 
tionem veſtri inſtituerim, nihil dubitans, quin 
in optimam partem ſitis accepturi. Cur enim 
repudiaretis conſilium eius, quem amicißi= 
mum vobis eſſe creditis? Cogitare fortaſſe 
poßitis, me veſtro candori diffidere, cum tam 
prolixam inſtituerim præfationem. Sed non 
tam hoc ſpectaui, ut vos incitem conſilio rectè 
parere, cum ſciam indolem veſtram, quam vt 
teſtatum facerem vobis, me ex animo iſta fa= 
cere ornandi veſtri cauſa, ſtudiaquͤ veſtra ma= 
ximoperè mihi cordi intelligeretis. Adhor= 
taturus enim ſum vos, ut in diſcendis literis, 
ut cœpiſtis, ſedulò pergatis & perſtetis, qui= 
bus diſcendis iam à clarißimo viro, patre ve= 
ſtro deſtinati eſtis. Jd autem ſi commodè face= 
re vellem, texendum mihi eſſet εγκωμιου am= 
plißimum literarum, ut illarum bonitate in= 
genia excitarem veſtra. 
Cæterum dedignitate literarum dicere, 
ut æquum eſſet, hoc potißimum tempore, 
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 PRÆFATIO. 
quando honeſtæ res omnes & iacent, & contem 
nuntur, difficile valde, mibi præſertim fue= 
rit. Demoſthenis alicuius eloquentia opus eſ= 
ſet in hac re, qui ſtultis Athenienſibus perſua= 
deret, quantum Rebuſpub. omnibus referat li= 
teras conſeruari, atquͤ literatorum ingenia 
excitari & ali, quem fortaßis etiam non audi= 
rent, citius audituri nugas alias, aut fabulam 
ωερι ονασκιας. 
Vos verò mecum, & cum illis omnibus, 
qui communi etiam ſenſu non carent, ſentire 
certò ſcio, nempe cordi vobis eſſe literas, quas 
ſcitis eſſe diuinum donum, niſi fortaſſe hoc ne 
gare velitis, cognitionem linguarum donum 
Spiritus diuini eſſe, & linguas, niſi neceſſariæ 
fuiſſent ad cognitionem Euangelij, ad ædifica= 
tionem Eccleſiæ, Apoſtoli Deus opt. max. 
non dediſſet, iam diuulgaturus in orbem ma= 
gni illius conſilij, ut Propheta vocat, prædi= 
cationem. Deinde literis vel ſolis à multitu= 
dine imperita ſeiungimur, ne cum illa amuſa 
cæcutiamus. Nam er Græcus ſenarius habet, 
γραμματων απειρ ου βλεπει βλεπων, nec 
etiam hallucinemur in rebus omnibus, tam ſa= 
cris quàm prophanis iudicandis, ne ab alio= 
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 PRÆFATIO. 
rum tantum iudicio pendeamus, ut in conditi= 
onem aliquam diuinitus coniecti, cum laude & 
honore eam tueri poſſimus. Breuiter, ne ſimus 
& in Repub. adminiſtranda, & in rebus ſacris 
iudicandis κωφα προσωπα , quæ in comœdia 
vocari ſolent, &, ut Horatius inquit, Corpo= 
ra ſine pectore, dum nequͤ ius bene dicere, nequͤ 
cauſas iudicare, lites componere, & omnia, 
quæ in Repub. vel prima ſunt, præſtare non 
poſſumus. Quæ omnia inſcitia, & ex contem= 
pru literarum fieri, quis eſt qui negare poßit? 
Nam ſi literas pueri recte diſceremus, le= 
ges nobis familiariter notas faceremus, ipſa 
quotidiana poſtea exercitatio nos ſubinde acu= 
eret, ut ſic rationem adminiſtrandæ Reipub. 
citius adſequeremur, tincti & dedolati ſtudio 
pertinaci, cum legiſſemus de furore & ſæuitia 
ſtultæ multitudinis, de moribus improborum 
ciuium, quomodo ſæpè turbas maximas in Re= 
pub. concire ſoleant, quomodo bonis inuide= 
ant, malos extollant, odio rerum ſuarum om= 
nia mutari ſtudeant, cum egeſtas facilè ſine 
damno habeatur. Breuiter nullum eſſe fre= 
tum tam concitatum, nullum Euripum, tot mo 
tus, tantas tam varias habere agitationes flu= 
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 PRÆFATIO. 
ctuum, quantas perturbationes & quantos 
æſtus habeat multitudo, ſicut & vocat eam 
Horatius belluam multorum capitum. Et Eu= 
ripides incendio publico nocentiorem & poten= 
tiorem vocat, ſicut & deſcripſit prudentißimè 
illum furorem & impetum indomitæ plebis 
Heſiodus, in illa deſcriptione Typhœi. 
Jſta, inquam, ſi legiſſemus, & ex hiſtorijs 
cùm ſacris, tùm prophanis intelligeremus, 
tùm citius inteſtina Reipub. mala propulſare, 
& opprimere poßemus, citius publicum illud 
Reipub. incendium, multitudinem ſcilicet im= 
peritam, extingueremus, atquͤ domaremus a= 
nimos & pectora dictis mulcendo, ut ille in= 
quit, aut etiam ſi res manus & vim poſtularet, 
ut maturè occurrere poſſemus, ne latius diſſe= 
minaretur, aut ſerperet morbi contagio, id 
quod M. Cicero prudentißimus & optimus 
Conſul in opprimenda Catilinaria factione e= 
git, ne ſcilicet patriam conflagraret, neuè opti= 
matibus exitium machinari, & bonis eorum 
manus afferre poſſet, cum in ædes eorum ir= 
ruiſſet, id quod in animum induxerat ſe fa= 
curum, ſicut & fingit doctißtimus poẽta Ho= 
merus, Therſitem immodicè garrulum & fu= 
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 PRÆFATIO. 
tilem, & nihil non in exercitu Græcorum mo 
uentem, ſceptro ab Vlyſſe coherceri & reprimi. 
Jn ſumma, ſic Argi fierent magiſtratus, 
qui præuiderent mala impendentia Reipub. & 
iam gliſcentibus turbis tempeſtiuè mederi poſ= 
ſent. Quod tum demum fuerit, ſi exemplo Ci= 
ceronis impiam factionem Catilinariam dili= 
genter obſeruarent. Nam in hoc demandata 
eſt ex cura Reipub, ut aduigelent, ut ſint E= 
piſcopi Reipub. ſicut Homerus Vocat Hecto= 
rem. Verùm prudentia ad hanc rem opus est 
& vigilantia. Eſtquͤ enim ſanctißmè dictum ab 
Homero, B. ιλιαδ. 
ου χρη παννυχιονευδειη βαληφορον ανδρα. 
Hoc eſt. 
Tota nocte virum regẽ dormire putendũ est 
Cui populi, cuius commiſſa negotia curæ 
Maxima ſint. Et Achilles cum acer= 
bißime & vehementißime in Agamemnonem 
inueheret, arguit eum imprudentiæ, qui nequͤ 
conſilijs valeat, nequͤ mala præuidere poßit. 
Extat venuſtißimus verſiculus: α. ιλια. 
ουδ ετι οιδε νοησαι αμα προοςω κας οπιαςω, 
οππως οι πρα νηυσι σοοι μαχεοιντο αχαιοι. 
Hoc eſt, 
                                                                  Huius 
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 PRÆFATIO. 
Huius n. tam lentus habet præcordia torpor, 
Vt nequͤ reſpiciat quæ præteriẽre, nec inde 
Proſpiciat ventura, quibus rationibus obſtet, 
Nę miſeri Phrygio marte abſumantur 
Achiui. 
Jſta omnia, quæ dixi modo, veriora ma= 
gis eſſe, atquͤ Apollinis oraculum, vel M. D. 
XXV. anni maximus tumultus facilè com= 
probabit ex quo meritò doceri deberemus, 
quàm rectißimè ſentiant illi omnes, qui de fu= 
rore multitudinis multa literis commenda= 
runt, docti ſcilicet longo rerum uſu. Deinde 
quantum referat multitudinem arte quadam 
& prudentia coherceri, idquͤ ſatis maturè à ſe= 
natoribus prudentibus. Vt enim incendium 
parum feliciter extinctum maiore flamma re= 
uiuiſcit, ita multitudo, niſi primus impetus 
eam deſtituit, auctis ſubinde viribus pro libi= 
dine animo obſequitur, non retuſa vel facili= 
tate magiſtratuum, del publica vi & legibus. 
Nam placidè tractandam eſſe multitudinem 
conſuerunt illi omnes referre, qui vnquam de 
Repub. adminiſtranda ſcripſerunt. Præſta? 
bat enim, ut Menenij Agrippæ ſuauißima, & 
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 PRÆFATIO. 
ſimplicißima oratione de membrorum & ven 
tris diſſenſione ad publicam Reipub. tranquil= 
litatem conſeruandam, reuocati ab inſtituto, 
allicerentur ſeditioſi ciues Romani, quàm vt 
multorum ciuium corpora vtrinquͤ, tam â ſena 
tu, quàm à plebis partibus interirent. Atquͤ 
hæc inclyta eſt & admirabilis virtus in prin= 
cipibus, & illis omnibus, qui Rehuſpub. præ= 
ſunt, quam volebat doceri ſuos liberos Ageſi= 
laus, αρχειν και αρχεσθαι. 
Demum fortunabit etiam DEVS opt= 
max. adminiſtrationem Reipublicæ, ſi acceſ= 
ſerit religionis ſtudium, ne quis me hoc omiſ= 
ſurum eſſe putet. Nam benedictione recto= 
rum fortunatur ciuitas, inquit Salomon. Illo= 
rum autem iamdudum & damnata, & exploſæ 
ſententia eſt, qui ſatius eſſe cenſent, ut ſumma 
rerum ſit penes imperitos, quàm penes erudi= 
tos. Illi enim quàm ineptè, quàmquͤ impiè ſen= 
tiant, vel talpæ appareat. Nam quis demum 
eſt, qui neget bonum & ſapientem virum, hoc 
est, in quo eruditio cum pietate coniuncta eſt, 
ſaluti eſſe Reipublicæ, imò toti ſæpè prouinciæ, 
atquͤ ita etiam felicius Rempub. adminiſtrari 
imperantibus bonis, quàm malis, cum ſæpè 
                                                                      tota 
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tota vrbs, ut vnius pietate conſeruatur, ita 
unius alicuius flagitioſi peccata luit. Notus est 
optimus verſiculus Heſiodi: ωολλακι και 
ξυμπασα ωολις κ κα ανδρα επαυρει. Malos 
autem voco contemptores literarum, qui dam 
nant cognitionem legum, iudicium de mori= 
bus, ſcientiam de æquo & bono, prudentiam 
in adminiſtranda Repub. quæ non venit, ni= 
ſi ex longo rerum uſu, ut multimoda vari= 
orum exemplorum cognitione. Vt interim 
de ſacris omnibus taceam, noſſe rationem iu= 
ſtificationis, tenere capita religionis, poſſe de 
dogmatibus ſacris ſtatuere, quod Apoſtolus 
vocat probationem Spirituum, quæ non mi= 
nus neceſſaria est pijs omnibus, quam est ipſa 
religio. Jllos inquam, malorum appellatione 
venire velim, iſta omnia contemnentes, cum 
dona Dei ſint. Quæ dona quiſquis contem= 
nit, ipſum donorum illorum datorem con= 
temnat neceſſe eſt. 
Nequͤ enim literæ ſunt, ut illi putant, 
ſtultæ quædam & aniles nugæ, opiniones quæ= 
dam frigidæ, quibus occupati ſunt ocioſi qui= 
dam homines in vmbra & otio latitantes, ſicut 
Socratem exagitat Ariſtophanes paſſus puli= 
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cum metientem, & μεριμνοφροντημ eſſe in, ne= 
ſcio, quibus nugis indagandis, ſed appellatione 
literarum cognitionem rerum omnium com= 
plector. De moribus, eam Plato vocat τροπου. 
Deinde de rerũ natura, quã λογου Plato vo= 
cat, de qua tamen hactenus nondum dixi, 
quàm ſit neceſſaria, ſiue ſis conſul, ſiue ſena= 
tor, priuatus aliquis ciuis, ſiue agricola Maior 
eſt omnino eius uſus, quàm vel ut credat, vel 
exiſtimet quilibet plebeius. Quid enim ſua= 
uius, quid melius, quid deniquͤ vtilius & homi= 
ne dignius, quàm noſſe ortus ſyderum, ſigna 
tempeſtatum & motuum cœleſtium rationem, 
quibus videmus illa inferiora & conſeruari & 
perdi, niſi ipſi noſtra corpora, aut, quod mi= 
nus est, ungues noſtros non norimus, niſi ne= 
gare velimus calore ſolis omnia vegetari, u= 
uas maturas fieri, niſi etiam negare velimus 
aduri ſegetes Syrio lucente, canes in rabiem 
verti. Deinde vel inuiti fateamur neceſſe 
est, ventos alios alijs eſſe nocentiores, alios 
alijs ſalubriores, & mitiores. Poſtremò om= 
nibus nautis notißimum est æſtus maris 
vel accedere, del reciprocare ad mo= 
tum Lunæ & Solis. Quod cum ita  
                                                              ſit, 
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ſit, quis niſi demens damnabit cognitionem 
motuum cœleſtium, quos adeò exquiſitè, adeò 
exactè deſcripſerunt optimi viri, & vetuſtiſ= 
ſimi, vt ne vllo modo errare poßimus in illo= 
rum cognitione, ut ipſi non errant eundo. 
Adhæc, an hoc contemnendum puta= 
tis, peruidere, quo tempore arare conueni= 
at quando proſcindendus ſit ager, quan= 
do iterandus, item quod ſolum tertiatio= 
nem requirat, quod non, quando ſerendum 
ſit, & quod ſemen quod ſolum recipiat, quan= 
do reſecanda ſit materies, & tota architecturæ 
ratio optimè compræhenſa eſt in literis. Item 
uniuerſa ratio rerum militarium, quibus du= 
obus quàm non poßit carere quæuis Reſpub. 
etiam indoctißimus quisquͤ, & literarum in= 
ſignis hoſtis fateatur neceſſe eſt. Accedit ad 
hoc, quod de vineis omnia ſunt tam doctè. 
tamquͤ optimè præſcripta, ut nos prorſus rati= 
onem colendarum vinearum ignorare vide= 
amur collati cum doctorum hominum præcep= 
tis, de ſerendis vineis, quomodo fœcunden= 
tur, ſtercorentur, quando & quibus ſtercori= 
bus, quomodo vitijs vitium, quæ innumera 
ſunt, mederi poßimus, quomodo putandæ. 
                                                                 Item, 
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Item, quomodo ſint conſeruandæ fruges. 
Poſtremo quia Deus opt. max. valetu= 
dinis noſtræ, quam nobis non minus tueri præ 
cepit, quàm et voluit nos ipſos nos interficere, 
habendam eſſe voluit rationem, operæ preti= 
ũ modis omnibus facturi ſumus, ſi in perdiſcẽ= 
da medicina, quã artem etiam pro conſeruan= 
da ſanitate noſtra reuelauit nobis, operam po= 
ſuerimus, cum ſacræ quoquͤ literæ nobis præ= 
ciprant, ur honoremus medicum, quem crea= 
uerit altißimus, à quo ſit omnis medela. Et 
Homerus inquit, ικτρον ανδρα ωολλων αντα- 
ξιου αλλων ειναι, nequͤ etiam temere. Nam vel 
hæc prima est ſumma Philoſophiæ naturalis 
cognitio. Habet enim cognitionem morbo= 
rum, medicinas eorum, virtutem herbarum, 
plantarum, gemmarum, conſtitutionemquͤ om= 
nium corporum appoſitißimè docet, & neſcio 
quæ innumera alia, quæ ſi non intelligimus, 
putatis etiam appellatione hominum nos veni= 
re, putatis etiam nos Deũ ex creaturis noſſe? 
putatis etiam nos regni noſtri, in quod nos 
coniecit Deus, diuitias intelligere? Jſta, in= 
quam, omnia nomenclatura. literarum com= 
plecti oportet, quæ niſi intelligamus aut ſcia= 
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 PRÆFATIO. 
mus, neceſſe eſt nos penitus cæcutire, & nihil à 
talpis differre. Vt interim de Muſica, de Geo= 
metria, de Arithmetica nihil dicam, qbus nõ 
minus carere poſſumus, quam pane, quo indies 
veſcimur. 
Transgredior epiſt. limites, intra quos cõſi= 
ſtere deberem, cũ alioq breuem me futurum re 
cepim antea, ſed indignitas rei, q ſcilicet tam 
multa hodie & iniuſta, & praua fiũt moribus & 
dolor ille meus tã diſertum me facit, cun tantũ 
verborũ profundam in texendo literarum en 
comio, q tamen capita tantum vix ꝑſtingit re 
rum, qd futurum eſſet, ſi ſingularem artium v 
ſum amplißimum indicarẽ, charta citius, quàm 
argumentum me deſereret. Interim tam egre= 
giè cõtemptum ſui vlciſcuntur literæ. Itẽ Deus 
ipſe vlciſcitur, et illi õnes, q literas cõtemnunt 
& ꝑſequuntur, inſignibus qbuſdam vitijs ſole= 
ant laborare, nec aliud eſt, quo virtutes ſuas & 
egregia facinora poßint declarare, quàm inſi= 
gniter literas inſectando, atquͤ vtinam illi á vi 
tijs æque abſtinerent, ut à literis. Interim fit 
tamen, quͤ Perſius inqt, ut virtutem videant, 
intabeſcantquͤ relicta. Jn ſumma autem non 
aliud mibi ꝑſuadebit qſquam alius, quàm ut 
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Helena Troianis, ſic contemptus & neglectus 
literarum cauſa peſtis atquͤ exitij est Rebuſtub. 
Verum iſta non apparent, nec credit cerdo aut 
plebeius qſquͤ. Nam ut bonitatem & vſum lite= 
rarum non vident impiti, q de virtute & ho= 
neſtate omni corruptè iudicant, alioq ſi cerne= 
rentur oculis iſta, mirabiles amores, ut ait Pla 
to, excitarent. Vt ergo bonitatem literarum 
non vident, ita nec iacturam maximam ſenti= 
unt, quæ non poteſt non venire ex contemptu 
literarum, intus autem, intus eſt equus Troia= 
nus, q non vident, niſi prudentes, pij & boni, 
quos tamen ſtulta multitudo dolum ſubeſſe mo= 
nentes contemnit impulſore Sathana, in ſuam 
tamen maximam ꝑniciem. Quid n. aliud agit 
Sathan iſto inſigni optimarũ literarum cõtem= 
tu, quem hoc tempore multorum animis indi= 
dit, quam vt puerorum ingenia negligantur. 
& ora tenera & balba non figurentur, mores 
non formentur, pectora religionis agnitione 
nõ imbuantur, ut diſcant timere Deũ & fidere 
Deo. Deinde ut linguæ optimũ diuini ſpiritus 
donum, neglectæ & contemptæ iaceant, impi= 
equͤ doctrinæ & hæreſes omnes citius ſuborian= 
tur, & vires accipiant, cum non ſint, q contra 
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latrare poßint, qui. Doctores impios poßint 
επιστομιζειν, ut Apoſtalico verbo vtar. 
Quàm iſta dicam non temere, vel noſtra iſta 
plus ſatis periculoſa tempora declarant, in qui= 
bus varié de apertis verbis Dei quidam ar= 
gutantur, non ſine magno & doctorum homi= 
num, & multitudinis applauſu, ad quam etiam 
ſe venditani. 
Dixi de bonitate & vſu literarum, quan= 
tum per inopiam ingenij mei potui, & quan= 
tum putabam ſatis eſſe huic noſtro inſtituto. 
Nequͤ enim hoc acturus eram, ut de literis 
ſcriberem, ſed ut vos ad diſcendus literas ad= 
hortarer, id, quod puto, me iam feciſſe, cum 
tantum verborum in laude literarum con= 
ſumpſerim, ut iam porrò non eſſet opus proli= 
xam illis omnibus adhortationem ſubijcere, 
niſi turpe eſſet, ita me mei obliuiſci, qui vos ad 
diſcendas literas non adhontaren, quod tamen 
me facturum eſſe receperim, & de vſu tantum. 
literarũ dicerem. Pergã igitur ad propoſitam 
mihi metam contendere, ne, dum amphoram 
inſtituerim, excat urceus, ut Horatiano pro= 
uerbio vtar. Puto autem vos iam captos & 
accenſos literarum bonitate, ut nihil putetis 
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eſſt in rebus humanis magis neceſſarium, So= 
lem è mundo tollere, qui eruditionem, hoc eſt, 
iudicium de omnibus rebus volunt è medio ſub 
latum. Multis locis vtimur igni, & aqua, 
& tantus eſt illorum uſus, ut non poßimus illis 
carere, non minorem uſum literarum eſſe mi= 
hi prorſus perſuadeo in conſtituendis, admi= 
niſtrandis, & conſeruandis Rebuſpub. omni= 
bus, item in conſeruandis ſacris.  
Quod cum ita ſit, ſicut non dibito, vos 
meæ ſententiæ haud grauatim ſubſcripturos 
eſſe, æquum eſt, ut literas diuinum donum am 
plectamini, exoſculemini, omnibuſquͤ neruis 
eò contendatis, ut in illis diſcendis plurimum 
operæ ponatis, nihil dubitantes, quin gratum 
Deo ſitis facturi officium. Præterquam enim, 
quod hæc veſtra vocatio ſit, ut literas per= 
diſcatis, maiorem etiam curam adhibendam 
in illis perdiſcendis cenſeo, cum diuinum do= 
num ſit, id quod neminem negare poſſe putem, 
Nam videmus his noſtris temporibus, quibus 
pro ineffabili ſua miſericordia & clementia 
Deus opt. max. cognitionem verbi reuela= 
uit, ſimul etiam literas nobis eſſe redditas, quæ 
multos annos barbarie & ſophiſticis nenijs 
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obrutæ iacuerant neglectæ, vt & nomen illa= 
rum vix noueramus. Jta autem ſunt uobis 
redditæ, ut iam non immerito Muſas ad nos 
Germanos ex Italia commigraſſe auſim affir= 
mare, cum in omni artium genere, in omnibus 
linguis ita iam excellant profeſſores, ut Italos 
cum noſtris nullo modo conferri poſſe putem. 
Ng igitur ingrati ſitis Deo, agnoſcite 
diuinum donum, conemini ingenium excolere 
exuta barbarie, facturi in hoc gratum Deo 
officium. Jta etiam profuturi eſtis poſtea pa= 
triæ, parentibus, amicis, qbus bonam vitæ no= 
ſtræ partem debemus. Wam rectißime & opti= 
me dixit Plato, non ſolum nobis nos eſſe na= 
ros, ſed ortus noſtri partem patriam ſibi ven= 
dicare, partem amicos, ſicut & omnes gentes 
contra naturam eſſe cenſuerunt, ita vitam in= 
ſtituere, ne qd in commune conferamus, ne 
nos alijs vtendos præbeamus, cum deſerimus, 
q tueri debebamus. Nam ſic deſeritur vitæ ſo 
cictas, quæ niſi ſit, prorſus homo ex homine 
tolitur. Nequͤ enim communis hominum ſoci= 
etas tum tantum læditur, cum cauetis, ne quem 
violetis, ne alteri aliqd detrahatis, ne cui faci= 
atis iniuriam, ſed tum etiam, cum nibil confe= 
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ratis in eam ſtudij, nihil operæ. Patriæ quo= 
modo vtiliores eſſe poßitis non video, quàm ſi 
virtutibus ornati eam quoquͤ ornetis, ſi veſtra 
opera vel domi vel foris vti poßit in admini= 
ſtranda Repub. Jlli multum grati ſunt patriæ, 
q ciues cum ſint, parati ſunt etiam vitam pro 
ſalute patriæ in diſcrimen vocare. At hac vir 
tute multi celebres facti ſunt, multi etiã in nu= 
merũ Deorum adſciti. Sed quantum putatis 
vos profuturos eſſe patriæ, cum non ſolum 
corpore, ſed & animo, hoc est, conſilijs & pru= 
dentia vos dederitis vtendos. 
Eft qdem facinus ꝓ patria occumbere, ſed 
καθωρτομα est, patriam conſilio, prudentia in 
adminiſtranda Repub. Deniquͤ etiam manibus, 
ſi opus ſit iuuare ac tueri. Videbat hoc quam in 
tereſſet inter hæc duo, Agamemnon rex, cum 
optaret ſibi decem Neſtores συμφραδμονασ, q 
ſi accideret nõ dubitabat. qn breui eſſet Troia 
pitura. In hoc etiam amnium eruditorum lite 
ris celebratus ett Vlyſſes, q ſcientia rei milita= 
ris coniuncta fuerit cum prudentia & bonis 
conſilijs, ideo nõ Aiacẽ, nõ Achillẽ Poẽta Hom. 
ſed Vlyſſem ωολιπορθου, h.e. euerſorẽ vrbiũ 
vocauit, volens indicare, plus illum conſilio, 
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quam vi, in euertendis vrbibus, in gerendis 
bellis valuiſſe, ita etiam plurima effeciſſt. 
Tales vos quoquͤ patriæ fueritis, ſi in diſ= 
cendis literis perexeritis, ſi expectationem il= 
lam de veſtris ingenijs, quam in patris veſtri, 
amicorumquͤ veſtrorum animi concitaſtis, co= 
nabimini non ſolum æquare, ſed & ſuperare. 
Et niſi hoc faciatis, facitis parentibus veſtris 
maximam iniuriam, qui vos omnibus curis 
ſoluunt, labori nunquam parcunt rei ſeruien= 
tes, conterunt in quærendo vitam, ut ea pa= 
rent vobis, quæ ad cultum & ad victum ſup= 
peritent, ut tandem ad altiora euecti hunc 
fructum pro labore à vobis ferant, ut honori 
illis ſitis, ut patrijs in vobis potiri commodis 
poßit pater veſter, quem, æquum eſt, ut non 
dedecoretis, ſed magis nobilitetis, ut tanti vi= 
ri filij meritò cum laude poßitis & agnoſci & 
vocari. 
Jd ut fieri poßit, vos facilè præſtare po= 
teſtis, cum in ea ſchola hoc tempore ſitis, vbi 
optimæ diſciplinæ omnes, ſacra item tam caſtè 
& exquiſitè docentur & tractantur, & à tali= 
bus Doctoribus, vt niſi ipſi vobis deeſſe veli= 
tis, ita ad veſtros parentes confirmati redire 
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poteſtis facilè, ne & oleum & operam, vt pro= 
uerbio dici ſolet, perdidiſſe videamini, & ne, 
cũ in ſcholam tanquam ad mercaturam bona= 
rum literarum quotidie eatis, inanes inde re= 
deatis. Nota eſt elegantißima Vlyſſis ad 
Græcos duces, abitionem à Troia adornantes, 
oratio, in qua adhortatur principes, ut perſi= 
ſtant, ne traijciant tam turpiter infectis rebus 
exercitum in Græciam, maximè cum tam di= 
utino decennali bello erant mirabiliten & af= 
flicti & confecti. Jdem vobis dictum putate, 
videte, ne dedecoretis & vrbis authoritatem 
& magiſtri veſtri, cuius & mores & eruditio= 
nem, ſi non ſuperare poſitis, tamen æquare co= 
nemini, & quod Vlyſſes dixit, idem ſemper 
tanquam Apollinis oraculum in animum reuo 
cate, αιχρον τοιδ κροντε μενειν κενεοντε νεεσθαι. 
Quem verſum Eobanus Heſſus ſic reddidit: 
Verum turpe, domum poſt tot durata reuerti 
Tempora, & exhauſtos diuturna per arma la= 
bores 
Haud quaquam rebus ſperato fine peractis. 
Demoſthenes in illa nobili ωερι ςεφανδ 
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 PRÆFATIO. 
oratione, cum conferret ſuam & Æſchinis pri 
vatam vitam & mores, non putauit infirmam 
laudem eſſe ſuam, ſe in ludum literarium hone 
ſtum iuiſſe. Et Latinus noſter Demoſthenes 
M. Cicero non parui momenti eſſe arbitratus 
est, cum ad perdiſcendam Philoſophiam fili= 
um Valde pater nè adhortaretur, eſſe eum A= 
thenis, & habere Cratippum magiſtrum. Vos 
itaquͤ, cum mihi propter ſingularem familiari= 
tatem opt. Viri veſtri patris vere filiorum lo 
co ſitis, non poſſum mihi temperare, qn vos eo= 
dem modo ad ſtudium literarum excitem, ut me 
mineretis non in infimam fortunam collocan= 
dum eſſe, ſed in ſummam, vos in honeſto ludo 
diſcere, quam laudem putabat ille ſibi maximã. 
Jtem vobis iſtum præceptorem contigiſſe, cuius 
vos nunquam pœnitere poterit. Videte ne ip= 
ſum veſtri pœniteat, q tum fiet, ſi non conni= 
temini animo & labore contenderitis, cum om 
nia à veſtris parentibus vobis ſint ſuppeditata, 
ne vobis defuiſſe videamini. Jd eo libentius 
vos facere conuenit, q non tam vobis, aut pa= 
rentibus veſtris honori futurum eſt, ſi erudi= 
ti euadetis quam multis ciuibus, & toti patriæ. 
Videte igitur, in qualem militiam coniecti 
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ſitis, non vobis militatis, non veſtrum com= 
modum tantum ſpectandum est, ſed multo= 
rum, quibus poſtea obnoxij fietis, quibus iam 
operam veſtram promittitis, ut ea poſtea 
quàm liberrime vtantur. Veſtrum est, ne 
ſpem illorum fallatis: Alioqui literas, niſt hoc 
ageritis, ut multis prodeſſetis, infelicißime 
diſceretis, ut vobis tantum, non patriæ, non 
parentibus veſtris, non amicis viueretis, quæ 
vita tantum abeſt, ut ab vllo probari poßit, ut 
& contra naturam eſſe videatur, quæ ita nos 
mutua quadam lege, hoc est, neceßitudine qua= 
dam officiorum coniunxit, ut alter alterius 
ope ſemper vtatur. Breuiter, ut mutuam ope= 
ram præſtemus nobis inuicem. Jam ſi eſſet 
mihi dicendum, ꝙ commoda redirent veſtræ 
patriæ & veſtris omnibus ex ſingulis artibus, 
vereor ut chartæ me deficerent, ex vno tan= 
tũ, tanquam ex vnguibus Leonẽ, ut prouerbio 
dici ſolet, reliqua licebit æſtimare. M. C. ædes 
Iurecõſulti vocat pub. ciuitatis oraculum. Ita 
vos veſtris ciu. ſi in artibus & in primis indiſ 
cẽdis legibus oꝑam nauaueritis, tanquam vates 
aliqs, & tanquam portus, in quo diu iactati 
& varie vexati, à tempeſtatum vi liceat 
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tandem conquieſcere, haud dubiè futuri eſtis. 
Jllud non cenſeo opus eſſe monitu, præ= 
ſertim apud vos, ut caueatis praua ſodalitia, 
ut modeſti ſitis, ut voluptates omnes, blan= 
dißimas illas dominas, tanquam venenum re= 
fugiatis, cum ſint, ut Plato dixit, eſca malo= 
rum, hoc eſt, illarum illecebris non aliter capi 
homines, quàm hamo piſces. Non dubito e= 
nim vos legere multa indies in Homero, qui 
fingit ad cantum Syrenarum obſtruere aures 
ſuas Vlyſſem, ne exaudiat illarum ſuaues can= 
tillationes, ne permoueatur ilarum blandicijs, 
& ut temperarit ſibi à Circeis poculis, ne bibe= 
ret illa, alioqui non aliten fuiſſet turpis & ex= 
cors, non aliter in beluam aliquam, vel imma= 
nem aprum, vel immundam ſuem 
fuiſſet immutatus, atquͤ ipſius ſocij, qui iſtis il= 
lecebris capiebantur. Noti ſunt hac de re ele= 
gantiſtimi Horatiani verſiculi, lib. 1. Epiſt. 2. 
Sirenum voces & Circes pocula noſti: 
Quæ ſi cum ſocijs ſtultus, cupiduſquͤ bibiſſet, 
Sub domina meretrice fuiſſet turpis, & ex= 
cors. 
Vixiſſet canis immundus, vel amica, luto, ſus. 
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Sed quid attinet diu ea re immorari, 
vel Heſiodus vnus indicat, quam ſint ab o= 
cio, à voluptalibus omnibus alienæ Muſæ, in 
illis verſiculis, quos etiam M. Cicero dignos 
cenſuit, quos Leptæ ſuo proponeret ediſcen= 
dos. Quare nequͤ ego verebor vobis ediſ= 
cendos proponere. 
της δε αρετης ιδρωτα θεοι προπαροιθεη εθκκαμ 
αθανατοι, μακρος δε και ορθι οιμος εω αυτην, 
και τρηχυσ το πρωτον επην δε εισ ακρου ικκαι, 
ρηιυδ ικ δε ηπειτα ωελει χαλεπηπερ εδσα. 
Quos verſiculos Eraſmus ita vertit, ad 
iectis præcedentibus duobus verſibus: 
Omnino vitium facile est contingere cuiuis 
Eft via ad id breuis, & vicina in ſede mora= 
tur. 
Contra virtutem ſudoribus vndiquͤ diui 
Præſevſeres, & longus ad hanc perquͤ ardua cal= 
lis 
Aſper & est primum, ſed vbi alta cacumi= 
ua victor 
Contingeris, iam fit facilis licet ardua dudum. 
At præterquam quod difficilis eſt. 
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Muſarum via, Deus alioqui maxime odit o= 
cium. Videte ergo, ut diligenter Spartam, 
quam nacti eſtis, ornetis, ut ſedulo & magna 
cura vocationi veſtræ inſeruiatis. Hoc enim 
requirit à nobis Deus. Sicut enim omnes cre= 
aturæ, & omnes beſtiæ parent illi ſenſui, quem 
à Deo acceperunt. Jta æquum est etiam nos 
homines parere, ut vltro & propter volunta= 
tem Dei laboremus, idquͤ magno ſtudio, atquͤ 
indefatigabili ſedulitate fieri debet. Item, ſi 
vos in diſcendo feceritis, aſpirabit Deus ve= 
ſtris ſtudijs, & fortunabit ea, iuxta Pſalmum: 
Beatus es, & bene tibi eſt. Nam niſt Domi= 
nus fortunet laborem & ſtudia noſtra, tum 
nihil ſit, infelicißime diſcuntur omnia. 
Cæterum, quomodo feliciter in diſcendis 
literis verſari poßitis, & qd in vniuerſum in 
tractatione literarum ſpectandum ſit, qua rati 
one diſcendum ſit, non opus eſſe puto vos admo 
neri. Nequͤ n. arbitror præceptorem veſtrum 
virum doctißimum, & patrem arctißima ſami 
liaritate mihi cõiunctum hoc negligere, q ad iu 
ris ſcientiam adiunxit tantum ſtudium Chri= 
ſtianæ doctrinæ, vt eam & intelligat optime, & 
ſumma pietate colat. Vt nihil dicam de Mu= 
                                                                         ſica, 
 

 

 



ORDA16 D800                                                            Vorrede A2r–A2v; Widmung A3r–C2r; Vorrede C2v–D1r    

B8r 

 PRÆFATIO. 
ſica, in qua ita excellit, ut inſtar Orphei ſuo 
cantu ſuauißimo ſaxa & pecudes, hoc eſt, ho= 
mines feros, & diſciplinæ expertes ad huma= 
niorem viuendi rationem reuocare poßit. 
Quid dicam de pomarijs & hortis, in quibus 
inſtar Lacrtis patris Vlyßis moleſtias, quas 
ex mole negociorum forenſium cœpit, lenire 
ſolet. Et ut nibil hac de re præciperet vobis 
pater, tamen ſunt multa honeſtißima hac de re 
doctorum hominum præcepta. Extat eru= 
ditißima ſimul & elegantißima Rodolphi 
Agricolæ epiſtola, in qua vir ille ſummus ita 
complexus est totam ſtudiorum omnium ratio 
nem, ut qui aliquid aliud aut meliu, aut ma= 
gis neceſſarium addendum eſſe putet, is non 
ſimpliciter mihi ineptire videatur, non dicam 
inſanire, & nihil aliud agere illum iudicem, 
qui aliquid addere velit, quam ſi vel ab Ari= 
ſtide clarißimo pictore, qui etiam animum & 
ηθη in picturis ſuis expreßiſſe dicitur, vel à 
Durerio (ut noſtris exemplis vtar) pictæ & 
omnibus numeris abſolutæ imagini inepta, 
& ad rem nihil facientia, ωαρεργα quædam 
addere vellet. Extat & oratio Arnoldi 
Burenij ad Reuerendiß. Epiſcopum Mona= 
                                                      ſterienſem, 
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 PRÆFATIO. 
ſterienſem, de ſcholis literarijs conſtituendis, 
in quibus ſemper Eccleſiæ Dei ſeminaria fue= 
runt. Ea igitur duo ſcripta exigo à vobis, 
ut ſumma cura legatis, ut quàm familiarißi= 
ma vobis fiant. Nam ad formanda ſtudia, 
corrigendaquͤ vix aliud his duobus ſcriptis le= 
getis accommodatius. 
Vnum tantum præceptum addere libet, 
ut vtile, etiam omnibus diſcentibus, vel in pri= 
mis neceſſarium. Videte omnibus modis, ne 
nondum perpoliti primis rudimentis ſtatim 
ad ſublimia peruoletis, quod à vobis par est, 
ut vel publica neceßitas impetret. Video enim, 
quantam ruinam deniquͤ tracturus ſit ſecum 
hic error multorum noſtro hoc ſeculo, qui 
cum vix à limine literas ſalutauerunt, ſtatim 
admouent animum ad ſtudium iuris, aut Me= 
dicinæ, aut ſimiles profeßiones alias, quæ om= 
nes infelicißimè diſcuntur ab illis omnibus, qui 
antea ſe & dicendo & ſcribendo non diligen= 
tißimè exercuerunt. Nam vbi ſtyli exerciti= 
um neglexerint, non poterunt etiam magno 
conatu cogitata proloqui, & ut intelligant ut= 
cunquͤ artem ſuam, quam didicerunt, non po= 
terunt tamen commode & ordine quodam de 
                                                                         ipſa 
 

 

 



ORDA16 D800                                                            Vorrede A2r–A2v; Widmung A3r–C2r; Vorrede C2v–D1r    

C1r 

 PRÆFATIO. 
ipſa illa arte citra ambiguitatem diſſerere, nec 
docere alios, ſeu artem ſuam cum dignitate 
profiteri. 
Jllos quidam eruditißimus vir faceta ſa= 
nè & iucunda fabula perſtrinxit: Fuiſſe quen= 
dam morionem, qui in heri culinam ligna ſo= 
litus ſit ferre, eum conſueuiſſe ex infima ſem= 
per ſtrue ea reuellere, quæ moueri, ſine ma= 
gno negocio non poterant. Illum interroga= 
tum, cur id faceret? reſpondiſſe, ſe difficili= 
mam laboris partem primum conficere, ſum= 
ma illa facilius moueri, nec videbat ſtultus ho= 
mo, quantum referret ſingula ordine tollere. 
Huius mihi per ſimiles videntur, qui faſtidicis 
primis artibus & elementis puerilibus ad ſum= 
ma ſtatim ſe præcipitant. Nam ita augetur il= 
lis diſcendi labor, & in commodius poſtea om= 
nia tractantur, nec ſe â barbario vnquam po= 
terunt aſſerere. Nec dißimiles illi etiam ſunt, 
qui ſe tamen egregiè ſapere putant, & ſuo iu= 
dicio vel ſoli ſubſcribunt, qui à præceptoribus 
exigunt, vt pueri, qui ſunt adhuc ab omni eru= 
ditione alienißimi, qui nondum vel Gramma= 
ticas præceptiones ſunt aſſecuti, & Græca, & 
Hebræa, & Latina, ſi Dijs placet, ſimul do= 
                                                C      ceantur. 
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 PRÆFATIO. 
ceantur. Illi quàm inepte, quamquͤ ſtulte iudi= 
cent, aliorum eſto iudicium, & vel iſta exem= 
pla vos adhortentur, vt recte & fideliter diſca 
tis. Nam alioqui homine imperito nunquam 
quicquam est iniuſtius. 
Habetis, optimi pueri, adhortationem 
meam, ſi non elegantem aut bonam, tamen 
verboſam, in qua ſi quid est, quod bene & 
prudenter vos admonet, æquum est, vt obſe= 
quamini, aut ſi omnino omnia frigent, tamen 
ſtudium meum erga vos laudem merebitur, 
qui vobis tam optimè velim conſultum ex ani= 
mo. Etſi nulla alia ratione ad diſcendas lite= 
ras permouemini, tamen hac alliceamini, ut 
cogitetis tantum præſtare hominem eruditum 
homini rudi & barbaro, quantum ſanus men= 
te furore percito præſtat, & videns cæco. No= 
tu eſt ſenarius Græcus, ο γραμματων απει= 
ον βλεπει βλεπων, & facite, vt amor vir= 
tutis àpud vos valuiſſe videatur, curatequͤ, ut 
aliqua voſtra fama ad poſteros quoquͤ dimanet. 
Ad hanc autem rem, ſi vlla artes aliæ, literæ 
vel imprimis tanquam inſtrumentum quod= 
dam ad conſequendam gloriam eſſe poterunt, 
                                                                     vobis 
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 PRÆFATIO. 
vobis quoquͤ dictum putate, quod ad Telema= 
chum dicitur: 
αλκιμος εδ, ινα τις σε και οψιγονων εν ειπη. 
Tranſmitto vobis etiam Bucolica Vir= 
gilij germanicè à me ut cunquͤ reddita, qui la= 
bor etſi puerilis videatur, tamen magnum 
fructum veſtris ſtudijs allaturus eſt, & ſpero 
patri veſtro hanc ſignificationem mei erga 
vos ſtudij gratam futuram. His valete in 
Chriſto cum honeſtißimis veſtris parentibus. 
Datæ ex præpoſitura Lyſſena, in ditione 
Weiſſenfeldenſi ſita. Anno ſalut. M. D. 
LXVII. die V. Februarij, quo ante 123. 
 annos Mediolanum à Franciſco Sfor= 
        tia poſt longam obſidionem 
                            captum eſt. 
                                                C ij       Ein 
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 Ein kurtʒer vn 
terricht der Jugendt ʒum 
beſten geſtellet / warumb der Po= 
et Virgilius ſein Buch / das er nen= 
net Bucolica/ geſchrieben habe/ 
vnd was der Jnhalt 
darinne ſey. 
JCh kan mich nicht genugſam ver= 
wundern / warumb doch die Poeten/ 
Virgilius/ Theoeritus/ vnd andere ha= 
ben ſolche kurtʒe Buͤchlein geſchrieben / 
die ſie nennen Eclogas/ oder Jedyllia / Denn ich 
ſehe vnd ſpuͤre / das ſie mit ſolchen jhren Carmi= 
nibus nicht haben allein wollen ſchertʒ treiben / 
vnd die Leute darmit erluſtigen / oder / wie ihr 
viel in der meinung ſtehen / das ſie geringer Leu= 
te geſpreche / wie da ſind die Bawren/ oder Hir= 
ten auff dem Felde / beſchrieben / das man daruͤ= 
ber lachete/ Sondern das ſie vnter der ſchlechten 
einfeltigen Leute Perſonen/ groſſer Leute wichti= 
ge hendel anʒeigeten / wie ſich dieſelbigen in der 
Welt gemeiniglich pflegen ʒuʒutragen / vnd ha= 
ben ſolches mit grober Bewriſcher rede an tag 
gegeben / auff das ſie entweder andere erluͤſtige= 
ten oder troͤſteten / oder beklagten jhren vnfall / 
oder/ von noͤtigen vnnd nuͤtʒlichen hendeln die 
Leute erinnerten. Denn gleicher weiſe wie die 
Buͤrger/ ſo in den Stedten wonen / ʒu weilen auff 
die Felder oder Forberge ſpacieren/ vnd ſich be= 
                                                                          geben/ 
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 Vorrede. 
geben / vnd alda mehr luſt haben an den ſchlech= 
ten Hirtenheuslein / an geringer ſpeiſe / vnd an 
Bewriſchen liedern / denn von den koͤſtligſten 
Leckerbiſslein in den Stedten. Alſo / wenn man 
hat vorhin von groſſen wichtigen hendeln gele= 
ſen oder gehoͤret / lieſet oder hoͤret man hernach 
auch gerne ʒu weilen von einfeltiger geringer 
Leute ſachen. Denn jederman hat einen wol= 
gefallen/ wenn ein ding offt auff eine andere wei= 
ſe vnd form wird fuͤrgetragen / denn es vorhin 
geſchehen iſt. 
Derhalben/ da nu Hochgelarte Leute ſol= 
ches haben vermercket / haben ſie ſich auff ſolche 
Carmina / oder vbung im ſchreiben begeben/ 
welche/ ob ſie wol Kuͤnſtreich waren / dennoch 
nicht mit prechtigen worten dargaben/ vnd vor= 
ſtendige Leute mit luſt vbeten / vnd auch dem 
Leſer vrſach geben ſolche jhre Carmina deſto 
williger ʒu leſen / Vnd mir ʒweiffelt gar nicht 
daran / das ſie offt mehr mit ſolchen einfeltigen/ 
denn mit prechtigen worten bey den Leuten ha= 
ben ausgerichtet vnd erhalten. Es ſind alle= 
wege geweſen Lieder vnd geſenge / darinnen man 
offt von einer ſachen anders redet / denn die wort 
lauten. 
Alſo iſt das hohe liedt Salomonis/ gleich 
wie ein Brautliedt / da Braut vnd Breutigam 
auff das freundlichſte miteinander reden / eins 
das ander lobet/ vnd dem andern ſein Hertʒ vnd 
Lieb entdecket. Aber Salomonis meinung iſt 
weit anders. Denn mit ſolchen vordeckten 
worten wil er ſein Koͤnigreich/als ein ſchoͤne 
                                                   C iij          Metʒen 
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 Vorrede. 
Metʒen vnd trautes lieb loben / vnd ſich in al= 
lerley anſtoͤſſen vnd widerwertigkeiten / ſo jhm / 
als einen Regenten / begegnen/ damit troͤſten / das 
er ein Koͤnig ſey / vnter einem ſolchen Voick / da 
Gott vnd ſein wort/ vnd der rechte Gottesdienſt 
bey iſt. 
Es beſchreibet der Poet Theocritus in ſei= 
nem ſiebenden Jedyllio eine luſtige Fabel von 
einem Schaffhirten Comata / der in Sicilia hat= 
te bey einem reichen / Tyranniſchen / vnnd geitʒi= 
gem Herrn gedienct/ vnd ſeiner Schaff gehuͤtet. 
Er hatte aber den Muſis ʒu weilen pflegen ein 
Schaff aus ſeines Herrn Herde ʒu opffern / das 
ſie den andern hauffen wolten deſto fleiſſiger be= 
huͤten. Daher gienge es dem Herrn alſo wol mit 
den Schaffen / das jhm in etlichen Jaren kein 
Schaff an der Peſtilentʒ / oder andern ſeuchen 
ſtrube · Da nu der Herre erferet/ als ein Gottlo= 
ſer geitʒhals / das der Comates den Muſis teg= 
lich ein Schaff opfferte / wird er ʒornig vber jn / 
vnd wil ihnen in die ſtraff nemen. Der Knecht 
Comates bittet / er ſolte ſich nicht darumb ſo 
befftig erʒuͤrnen / denn die Muſe wuͤrden jhm 
ſolch Opffer reichlich wider vergelten. 
Aber der Herr ſprach / Wolan ich wil 
verſuchen / ob die Muſe bisher haben meine 
Schaff erhalten / wenn du nicht bey jhnen 
biſt / vnnd ob ſie dich werden ernehren / 
verſtecket den Knecht in einen holen Baum/ 
gehet von jhm / vnnd leſſet jhn alda al= 
                                                           leine/ 
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 Vorrede. 
leine/ auff das er hungers ſtuͤrbe. Kurtʒ hernach 
ſterben dem Herrn alle Schaff an der Peſtilentʒ. 
Da hebet der Geitʒhals an ſeine miſſethat ʒu er 
kennen / vnd da das Jar vmb iſt / kompt er ohn= 
gefehr ʒu dem Baume / darein er den Knecht ver= 
ſtecket hatte/ vnd ſihet/ das der Knecht noch le= 
bet / vnd vnter des von den Muſis ernehret wor= 
den / die einen Bienſchwarm hatten in den Baum 
geſchicket / das ſie alda Honig macheten / vnd den 
armen Knecht vnter des erhielten/ das er nicht 
hungers ſturbe. Durch dieſe Fabel wird nu 
mit verdackten worten angeʒeiget/ das Gott fuͤr 
die freyen Kuͤnſte / vnnd derſelbigen liebhaber/ 
fleiſſige ſorge trage/ ſie nehre/ ſchuͤtʒe vnd erhal= 
te / wie veracht / verlaſſen / vnnd arm ſie in der 
Welt ſcheinen. 
Alſo malet der Poet Theocritus in dem 25. 
Jedyllio fein ab / derer Menſchen jrthumb / die 
ſich an dem jhren/ was jhnen Gott beſchert hat/ 
nicht laſſen begnuͤgen/ ſondern gaffen nach an= 
derer Leute ſtande vnd leben/ vnd laſſen jhnen 
immer von hoͤherm gluͤcke vnd ʒuſtande treu= 
men/ bis ſo lange/ das ſie durch vergebliche hoff= 
nung werden betrogen/ weil ſie nach dem ſich 
ſehnen / das nicht verhanden iſt / vnd verſeumen 
vnter des jren ſtandt / vnd thun darinnen nicht 
was jhnen gebuͤret / vnnd kommen daruͤber in 
groſſe armut / not / vnnd angſt. Solche 
malet der Poet fein abe mit dem Traume von 
dem guͤldenem Fiſche. Denn da ʒweene Fiſcher 
des Nachts aus waren gegangen ʒu Fiſchen / 
vnd in einem kleinen Heuslein/ das ſie am Meer  
                                                    C iiij       vorgeb= 
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 Vorrede. 
vorgeblich gebawet hatten / fuͤr Mitternacht 
ſchlieffen / traumete dem einen Fiſcher / er fienge 
einen ſehr groſſen Fiſch / der da ſcheinete/ als we= 
re er gar guͤlden / da er jhnen hatte aus dem 
Waſſer ans Vfer geʒogen / vnd fuͤr groſſen freu= 
den ſchweret er alda im Traume tewer vnnd 
hoch / er wolte ʒur ʒeit ſeines Lebens nimmer= 
mehr nach Fiſchen gehen/ Sondern er wolte von 
dem guͤldenen Fiſche / den er im Traume gefan= 
gen hette / Geldt marcken / vnd hinfort gute ta= 
ge haben. Entlich nach Mitternacht wachen 
beyde Fiſcher vom ſchlaffe auff / vnnd da ſie ſich 
hatten auffgemuntert / gehen ſie hin an jhre ar= 
beit / da ſaget der eine dem andern ſeinen Traum/ 
vnd erʒelet jhm ſeinen gethanen Eidt / vnd wen= 
det fuͤr / er habe ſorge/ er werde fuͤr meineidig ge= 
ſcholten / wenn er hinfort mehr der Fiſcherey 
nachgienge. 
Da fraget der ander Fiſcher/ Wo denn der 
guͤldene Fiſch ſey/ den er gefangen hette/ Antwort 
er / Es habe jhm alſo getreumet / aber weil er nu 
auffgewachet were/ ſeheer nirgendt einen ſolchen 
Fiſch / dauon jhm getreumet hette. Aber der an= 
der ſein Geſelle antwortet jhm rechtſchaffen/ vnd 
ſpricht / beyde dein Eidt / den du gethan haſt / iſt 
ein Traum / vnd vergeblich ding / vnd du virſt 
muͤſſen/ wo nit guͤldene/ doch Fleiſcherne Fiſche 
fangen / wenn du mit deinem Hausgeſinde nicht 
wilt hungers ſterben. 
Was durch das Bilde des Fiſchers wird 
angeʒeigt/ iſt am tage/ deñ die Fiſcherey bedeutet 
eines jedern Menſchen Beruff vnd Ampt / Die 
                                                                       Trewme 
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 Vorrede. 
Treume bedeuten/ was wir vns von dem guͤlde= 
nem Fiſche ʒufangen laſſen duͤncken / dʒ iſt / Was 
wir gedencken von anderer Leute herrlichem 
gluͤck vnd ʒuſtande. Vnd es leſſet ſich anſehen/ 
als habe der Poet Theocritus dieſe Fabel ſeinen 
Egyptiern / bey denen er geweſt iſt / fuͤrgeſchrie= 
ben/ welche/ weil ſie gemeiniglich Fiſcher waren / 
vnd leberen in wolluſt / fraſſen vnd ſoffen / nicht 
anders ʒur arbeit kondten getrieben werden/ 
denn durch armut vnd hohe not / vnnd thaten 
nicht in jhrem beruff / was ſie ʒu thun ſchuͤldig 
waren/ weil ſie hatten jhre tegliche notturfft. 
Da der Gottfuͤrchtige Patriarch Joſeph / als 
der weiſeſte Regent im Koͤnigreich Egypten be= 
trachtere dieſes Volcks/ der Egyptier natur vnd 
eigenſchafft / vnd ſahe / das ſie durch kein ander 
mittel kondten dahin gebracht werden / das ſie 
jhr Leben beſſerten / oder jhr befohlen Ampt 
ausrichteten / hat er mit dem hunger in der tew= 
ren ʒeit das gantʒe Volck in eine ewige Seruitut 
vnd ʒwang gebracht / laſt / vnd regliche beſchwe= 
rung jhnen auffgeleget/ auff das doch hohe vnd 
groſſe not ſie ʒwuͤnge ʒu thun/ was jnen ʒu thun 
gebuͤrete / Vnd das iſt faſt aller Fiſcher ſonder= 
licher gebrechen/ das ſie nicht leichtlich ʒur arbeit 
koͤnnen gebracht werden / weil ſie noch vberig 
haben / daruon ſie ſich koͤnnen mit Weib vnnd 
Kind vnterhalten. 
Darumb wil der Poet Theocritus in die= 
ſem ſeinem Jedyllio einem jedern ſeinen beruff 
vnd ſtandt befehlen / loben / vnd preiſen / Ja er 
vermanct vns/ das wir dis/ was vns ʒuthun be= 
                                                       C v           fohlen 
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 Vorrede. 
fohlen wird / getrewlich vnnd fleiſſig ſollen aus= 
richten/ vnd ſol ſich ein jeder an dem ſeinen laſſen 
begnuͤgen / vnd keine arbeit ʒu thun ſich wegern/ 
wenn ſie nur ehrlich iſt / wenn gleich nicht ſolche 
belohnunge darauff erfolgen / wiewol billich we= 
re/ Wie auch M. Johannes Stigelius ſeliger 
in ſeinem Carmine von dem arbeitſamen Eſel 
vermanet / da er ſchreibet alſo / 
Si aſinus, quemcunquͤ aſinum fors aſpera fecit, 
Qui ſortem placidè ferre ſcit, ille ſapit. 
Das iſt. 
Wem Gott habe aufſerleget in ſeinem be= 
ruff / das er ſol ein Eſel ſein / das er ſol willig ein 
Eſel ſein / das iſt / fleiſſig thun / was jhm ʒuſtehet. 
Denn der ſey klug vnd weis / der mit gedult ſei= 
nen ʒuſtandt kondte vertragen / er ſey nu / wie 
jhm Gott denſelbigen habe ʒugeſchickt. 
Alſo ſchreiben die Hiſtorien von dem Key= 
ſer Auguſto / wie das er in der erſten Ecloga ha= 
be geleſen der ʒweyer Hirten geſprech / vnnd als 
ein hochuerſtendiger Fuͤrſt erkennet/ vnd ſich ge= 
frewet/ das er durch ſeine erʒeigete gnade einen 
ſolchen Man habe erhalten / der von wegen ſei= 
ner kunſt vnd geſchickligkeit aller wolthat wir= 
dig ſey / vnd fuͤr dieſelbige ſich danckbar erʒei= 
ge/ vnnd darnach die erbermigliche Klagrede 
Melibei hoͤrete/ erinnert er ſich alſo balde des 
                                                                    groſſen 
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 Vorrede. 
groſſen Elendes / darein er ſihet das das meiſte 
Volck ʒu Rom / durch den einheimiſchen Kriege 
kommen ſey / vnd vorſtehe/ das ſolche des Meli= 
bei klage in gemein anbetreffe die arme Gemeine 
ʒu Rom / ſo durch ſolchen Krieg jemmerlich be= 
ſchweret vnd vnterdruckt ſey worden / erſeuff= 
tʒet von hertʒen vber die wort des Poeten / (En 
quo diſcordia ciues perduxit miſeros, das 
iſt / Ach in was groſſe not vnd jammer hat vns 
arme Leute der Krieg ʒwiſchen Antonio vnnd 
Auguſto gebracht) vnd verfluchete die Anfen= 
ger ſolcher empoͤrung / die ſind des Julij Ceſa= 
ris Todt / beide jhn / vnd das gantʒe Roͤmiſche 
Reich hefftig hatten geplaget vnd geengſtiget / 
Vnd weil er das Regiment ʒu Rom hattẽ / ſiher 
er / das jhm als einem hohen Potentaten woͤlle 
gebuͤren / mit allem fleis vnd ernſt wider friede 
im Reich anʒurichten / vnd die entpoͤrung ʒu= 
ſtillen. 
Ein ander gelerter Man / der dem Poeten 
Virgilio ſolche groſſe Ehre nicht guͤnnete / be= 
trachtet tieff das geʒenck beider Hirten / wie es 
in der dritten Eeloga beſchrieben wird / vnd ſie= 
het / es ſey nicht alleine eine groſſe ſchande einen 
andern leſtern/ wie die Holhipler thun / Sondern 
das nichts mehr damit ʒu wegen gebracht wer= 
de/ denn das der ordentliche Richter den An= 
ſpruch thue vnd ſage: Non noſtrum inter vos 
tantas componere lites, das iſt / Es ſtehet nicht 
inn vnſerm vermůgen/ ſolchen ſtraus ʒwi= 
ſchen euch beiden ʒuſchlichten oder ʒuuor= 
tragen. Da hat er fuͤrwar keinen gefallen 
                                                               an ſei= 
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 Vorrede. 
an ſeinem gebrechen / er were denn gar nicht be= 
ſinnen / vnd lieſſe jhm nichts ʒu hertʒen gehen / 
vnd wil lieber einem andern alles gutes guͤnnen / 
denn ſolchem laſter / neides vnnd haſſes lenger 
nachhengen. 
Aus ſolchen Exempeln kan man etlicher 
maſſen abnemen / warumb die Poeten ſolche 
Buͤchlein mit verbluͤmeten Beuriſchen worten 
geſchrieben haben / vnd was ſie gleichwol darin= 
nen haben wollen anʒeigen. 
Wenn hat denn der Poet Virgi= 
lius dis Buͤchlein Bucolica 
angefangen ʒu ſchreiben/ 
vnd vollendt: 
Es ſchreiben etliche Hiſtoriographi / das 
der Poet Virgilius ſey 28. Jar alt geweſen/ da er 
die Bucolica habe angefangen ʒu ſchreiben / vnd 
habe damit drey Jar ʒubracht / bis er ſie vollen= 
det hat / vnd hat in ſolchem Buche ʒuſchreiben 
den Theocritum imitirt. Die Bucolica aber ſind 
vnd heiſſen ein ſolch Buch / oder gedichte/ darin= 
nen die Hirten vom Vihe reden/ oder von andern 
Bewriſchen dingen. Solche Bewriſche lieder 
oder Carmina ſind aus groſſem bedencken erfun= 
den worden/ von hochuerſtendigen Leuten/ auff 
das vnter ſolchen ertichten ſachen vnd namen / 
andere ſachen vnd Perſonen mit verdackten wor= 
ten bedeutet wuͤrden. 
                                                                               Vber 
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 Vorrede. 
Vber ſeinem andern Buche ʒuſchreiben / 
das er hat Georgica genennet / hat er ſieben Jar 
lang ʒugebracht/ vnd daſſelbige ʒu Neapolis in 
Welſchlandt vollendet / vnnd hat in ſolchem 
Buche ʒuſchreiben etlicher maſſen den Heſiodum 
vnd den Aratum in Phenominis imitirt. Die 
Georgica aber ſind vnd heiſſen ein ſolch Buch / 
darinnen er ſchreibet vom Ackerbaw / Wein= 
wachs/ Viheʒucht/ vnd wartung der Bienen. 
Vber ſeinem dritten Buche ʒuſchreiben / das 
er nennet Aeneida/ hat er eilff Jar lang ʒubracht/ 
Aber weil ihn der Todt vbereilete vor der ʒeit/ 
hat er ſolch Buch nicht Corrigirt vnnd vberſe= 
hen, wie es wol were vonnoͤten geweſen. Er hat 
aber in ſolchem Buche ʒuſchreiben fleiſſig imi= 
tirt den Homerum / in ſeinen beyden Buͤchern Jli= 
ade vnd Odyſſea. Solch Buch aber wird dar= 
umb vom Poeten Aeneida genennet / das er in 
dem Aeneam wil jederman eines frommen Fuͤr= 
ſten Exempel fuͤrbilden/ wie denn ſolchs der Po= 
eten fuͤrnembſtes Ampt iſt / das ſie guter ſitten/ 
ehrliches wandels vnd weſens Exempel beſchrie= 
ben/ dardurch der Menſchen hertʒen ʒu ʒucht 
vnd Erbarkeit moͤgen angereitʒet werden. Er 
beſchreibet aber den Fuͤrſten Aeneam alſo / das 
er vielerley vngluͤck / not vnd angſt habe beyde 
ʒu Waſſer vnd ʒu Lande gehabt / welches alles 
er mit vnerſchrockenem gemuͤte hat vortragen/ 
vnd durch ſeine Tugendt/ vnnd wolbedachten 
Raht entlich vberwunden. 
Vnd weil ʒwey ſtuͤcke ſind / die ein from= 
mer Fuͤrſt leiſten ſol/nemlich / das er ſey ein from= 
                                                                                  mer 
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 Vorrede. 
mer Frſt vnd ein gehertʒter Kriegsman / das 
er wiſſe / wie er ſich in Friedes vnd Kriegesleuff= 
ten ſol verhalten / beſchreibet er den Fuͤrſten Ae= 
neam alſo / das niemandt an jhm dieſer beider 
Tugenden halben einen mangel ſpuͤren konde. 
Es ſchreiben etliche/ das der Poet Virgilius 
ſey geboren worden ʒu Mantue am funffʒ ehen= 
den tage des Weinmonats/ da Cneus Pompeius 
Magnus / vnnd Marcus Cicinius Craſſus ʒu 
Rom ſind Buͤrgermeiſter geweſen / vnd regieret 
haben / Anno vrbis 684. da Cicero iſt 37. Jar 
alt geweſen / im 67. Jar fuͤr vnſers Herrn Chri= 
ſti Geburt. Da er aber iſt mit dem Keyſer Augu 
ſto wider aus Grecien kommen / im 52. Jar ſei= 
nes alters / im 16. Jar fuͤr der Geburt Chriſti/ 
iſt er ʒu Brunduſij geſtorben. Dieſe Geſpreche 
aber / welche die Hirten vom Vihe vnd andern 
Bewriſchen ſachen gehabt haben / hat der Poet 
geneñet Eclogas das iſt / ein kurtʒer begriff oder 
Schrifft / darinnen was beſonders wird erkle 
ret vnd angeʒeiget. 
Was hat denn den Poeten Vir= 
gilium verurſacht/ die erſte 
Eelogam ʒuſchreiben? 
Jn der erſten Ecloga ſind ʒweene Hirten / 
die da miteinander reden. Der eine heiſt Tity= 
rus / darunter verſtanden ſol werden der Poet 
Virgilius / der ſich alhier gegen dem Keyſer Au= 
guſto hoͤchlich bedancket / das er jhm ſeine Guͤ= 
                                                                             ter/ 
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 Vorrede. 
ter/ ſo jhme neben andern Buͤrgern ʒu Mantua 
waren im Kriege genom̄en worden / hatte durch 
fuͤrbitte etlicher groſſer Herrn ʒu Hofe wider ein= 
gereumet. Die ander Perſon heiſt Melibeus/ 
vnter welcher ſol verſtanden werden ſonſt jr= 
gent ein Buͤrger von Mantua / der da jemmer= 
lich beklaget den Krieg vnd das vngluͤck der 
Buͤrger/ die in ſolchem Kriege aus jhren Guͤtern 
waren verſtoſſen worden. Dieſen Heuptſpruch 
ſol man ſonderlich in der erſten Ecloga mercken. 
Denn der Poet wil alle Menſchen erinnern / wie 
man Gott ſol von hertʒen bitten / das er vns fuͤr 
Krieg vnd Blutuergieſſen gnediglich wolle be= 
huͤten / vnd das man alle vrſachen ſol meiden / die 
ʒum Kriege gereichen moͤchten. 
Die Hiſtoria aber / ſo vrſache hat dem Poe= 
ten gegeben dis Buͤchlein ʒu ſchreiben / helt ſich 
alſo: Da Octauius Auguſtus / vnd Marcus 
Antonius hatten Brutum vnd Caſſium getilget/ 
iſt Antonius in Aſiam geſchiffer / Qctauius aber 
wider gen Rom kommen / auff das er die hendel 
wider allenthalben ſtillete/ vnd den woluerdien= 
ten Kriegsleuten die Guͤter der Feinde / wie er 
jnen ʒugeſaget hatte/ einreumete. Aber weil es 
Tyranniſch iſt / die Leute / ſo lange ʒeit jre Guͤter 
beſeſſen haben / vertreiben vnd pluͤndern / hat 
ſolches dem Keyſer Auguſto einen newen Krieg 
erwecket. Denn der Lucius Antonius/ Buͤrger= 
meiſter ʒu Rom / des Marci Antonij Bruder/ 
leuet ſich wider dẽ Octauium auff/vñ da er hatte 
                                                                                ein 
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 Vorrede. 
ein Kriegsuolck ʒuſamẽ bracht//hat er vmb Perus 
vnd Cremon wollen den Octauium in ſeinem fuͤr= 
haben hindern. Aber kurtʒ hernach hat der 
hunger den Q. Antonium getrieben / das ſich 
dem Auguſto hat ergeben. Alda hat der O= 
ctauius Auguſtus / weil er das Feld behalten / vñ 
den Sieg eroͤbert hatte / den wol verdienten 
Kriegsleuten die Guͤter eingereumet. 
Es wurden aber die Buͤrger von Cremo= 
na darumb geſtraffet an jhren Guͤtern / das ſie 
auff des Q. Antonij ſeiten geſtanden waren/ 
vnnd da man nun jhre Ecker vnnd Wieſen 
vnter die Kriegsleute teilete / vnnd nicht 
vberal reichen wolte / gehet es nach dem ge= 
meinen Sprichworte (Ein Nachtbar ſey dem 
andern ein Brandt ſchuͤldig) das den Buͤrgern 
von Mantua / weil ſie der Cremonenſer Nacht= 
bar waren / auch jhre Guͤter genommen wurden/ 
vnd vnter das Kriegsuolck ausgeteilet. Da= 
mals hat der Poet Virgilius auch ſeine Vaͤterli= 
che Guͤter ʒu Mantua verloren. Als er aber 
iſt gereiſet gegen Rom / vnd in groſſe kundſchafft 
vnd gemeinſchafft kommen bey fuͤrtrefflichen 
gelarten Leuten / derer der K. Auguſtus viel in 
Raͤhten gebrauchte/ als da ſind geweſen / Mece= 
nas / Agrippa/ Pollio/ Varus/ Varius/ Tucca/ 
Cinna/ vnd Cornelius Gallus / haben ſie dem Au 
guſto des Vir. geſchickligkeit kunſt / wandel / vñ 
Leben hoch geruͤhmet / vnd dadurch ʒu wegen 
bracht / das jhme ſeine genommene Guͤter wer= 
den wider eingereumet. 
Fuͤr ſolche erʒeigete wolthat bedancket ſich 
                                                                          der 
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 Vorrede. 
der Poet Virgilius vnter der Perſon Tityri fleiſ= 
ſig gegen dem Keyſer Auguſto/lobet vnd preiſet 
jhn / als einen gnedigen Herrn. Der ander Hir= 
re aber Melibeus beklaget ſein Elendt/ das jhm 
alle ſeine Guͤter ſind genommen worden / vnnd 
muͤſſe derhalben mit Weibe vnnd Kindern im 
elende herumb ʒiehen/ wie man aus erfarung ſie= 
het / wie es mit denen Leuten ein gelegenheit hat/ 
da im Lande ſteter Krieg iſt / wie etliche Jar her 
ſchedliche Kriege geweſen ſind in Schweden 
vnd Dennemarck / in Franckreich / im Niderlan= 
de/ vnd auch bey vns Deutſchen in dem Key= 
ſer ʒuge fuͤr 25. Jaren / mit der belegerung der 
vehſtung Grimmeſtein / an der Stadt Gothar 
fuͤr 5. Jaren. 
Solche Klagrede aber des einen Hirten ſol 
man wol behertʒigen / vnd Gott ohne vnterlas 
in vorgehender rechtſchaffener Buſſe mit eruſt= 
lichem gebete anlangen / das er woͤlle in Deut= 
ſcher Nation/ als vnſerm lieben Vaterlandt / vns 
wider einen beſtendigen friede vnter den hohen 
potentaten des heiligen Roͤmiſchen Reichs auff= 
richten / vnnd beſtendig erhalten. Denn wenn 
Gott vns ſolche weiſe/ gute/ vnd heilſame Regen= 
ten gibet/ wie der Keyſer Auguſtus geweſen iſt/ 
die dem gantʒen Menſchlichen geſchlechte from= 
men/ ſollen wir ſie als Gottes gabe erkennen/ vnd 
vnterſcheiden lernen/ von den grewlichen verwuͤ= 
ſtern des Menſchlichen geſchlechts. Solche vnd 
dergleichen ſtuͤcke ſol man hier in der erſten E= 
cloga mercken / vnd betrachten. 
                             Folget nu.  
                                       D                                Prima 
 

 

 

 


